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þat is makeles,

kyng of alle kynges

to here sone che ches.

He came also stylle
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King of all kings
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Je chante une jeune fille

Qui est sans égale,
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Elle a choisi son fils.
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Mère et jeune fille

Il n'y a jamais eu, 

jamais une autre femme qu'elle ;

Que cette dame soit bien 

la mère de Dieu.


